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The Practical and Standard
Method of English Translation

Volume One

Introduction
The Value of Translation.

As ccivilizationa advances, the scope of knowledge
becomes wider; as communication improves, the relation
of nations becomes closer; as commerce develops, the
intercourse betweeh countries becomes more frequent :
and the diplomatic affairs more complex; therefore it is
both an impossibility and absurdity for any nation to
insist on the policy of seclusion in the twentieth centurys.
Moreover, since, the World War came to an end, and. >
universal peace is to be maintained, any natien’s dignity
and progress is not to be measured by her miliﬁary power
but one standard of measulﬁment will be:the amount of
knowledge which 'her citizen ¢an absorb from the culture
of other countries for her own advantage. Indeed, every

country possesses some original knowledge, be it science,

-philosophy or art of which her neighbors may be
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ignorante ; In order to share in this knowledge two ways
may be chosen. One is to learn the language of the.
country of whose hoard of wisdom one wishes to partake,
the other is to obtain it though the pen of translators. As
it is impossible and uneconomical to have all the people
of one nation to learn the language of another before
they can get the advantages of their discoveries and

.experiences, the work of translators become more
important and indigpensabla.

China is an old country but a young republic. She

has the need for guidance of other countries’ experiences

_ in practically all matters. She is now presenting herself

like a willing pupil in the school of modern education

. and endeavoring to acquire all the knowledges which

thejother countries have possessed with aiview.to imp-

roving her own civilization. But among her peoplehow

- many have the sufficient knowledge of modern European

“ language which is the key to open the rich storeh;)usa

of Western civilization? A great deal of the work lies

/ upon the shoulders of translators who are in urgent

need in every field in China. The future culture of

- China depends upon them. The necessity and importance

of well-equiped translators can never be overestimated,
The Definition of Translation.

Translation means the conversion of an expression
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into another language. To say plainly ic s an art to
reproduce the exact idea of the author by means of a
language different from the original.

ps

The Essential Elements of. Translation.

From the above definition of translation we know
that the original thought of the expression must be kept
as exactly as possible. Nothing should be added to or
taken away from the original work. The duty of the
trahslahor is simply to change the vocabulary not the
thought. In translation, therefore, there are two
essential elements; accuracy and expressiveness.

Accuracy is the first requisite of translatjon. The
' ranslator must stick to the author’s idea. Words
selected and sentences constructed must be of such nature .
as will convey the exact original thought. Any modi-
fication made in thought spoils the work.

Expressive'neés is to make the translation readily
understood. In other words, the translator must express
his author as clearly and as forcibly as he can by the
medium he employs. He should strive hard to translate
the sentence to its best advantage. He must rpake the
translation idiomatic in the language used. Accuray is
to make the thought definite and exact; whilé expres-

siveness is to make the translation, vivid and attractive.

)
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A good translation must have these two essential
elements.

The above mentioned qualities of good tl\-anslation
can not be obtained unless the translator has a thorough
training of the two languages he intends to translate.
For example, if a Chinese scholar wishes to translate
the English language into Chinese or vice versa he must
have the mastery of English and Chinese. Then he can

understand the original work clearly and know how to

make the sentences into which the work is to be tran-
slated idiomatic.

In a word, translation is not an et8y tusk snd
especially hard when the Orierttallanguage is to be trans-
latéd into Occidental one or vice versa. It needs good
preparation and experience. The failure of many a
translator is chiefly due to insufficient knowledge. As
my knowledge is limited, I can not give an exhaustive
treatment of the whole problem of translation. What
I endeavor to do is to set out from the simple
sentences to long essays, some definite rules and idioma-
tic translations which may be taken as specimens or
guldance for the young translators. Before I come to the
minute discussion some general directions are given in

the following.

In undertaking the task of intertranslating Chinese;

B a8 < "Q
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and English the translator has to bear in mind the

- differences of these two languages. These differences

are:
(1) the order of thought.
(2) the constraction of sentencese
(3) the style and idiom. >
The general directions are:
(1) Do not start the translation until the translator

; has got a clear picture of eveérything the author means.

(2) Do not make any modification of the original
thoughte Anything added to or left out from the author
spoils the work.

(3) Do not let the sentence structure of the original
piece affect the wording of translation. Keep exactly
the orignal thought on one hand and follow strictly the

‘idiomatic coustruction of the language into which the

translation is made on the other.

(4) Note carefully the idioms. These can not he
literally translated. The translator has to strive hard
to find the words or group of words which can express
the exact idea implied in the idioms.

(5) In translating Chinese into English in many
cases the order of expressions should be changed. Thus:

(a) An adjective phrase or a short adjective

clause should generally be translated after the word it
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qualifies.

(b) An adverbial phrase, if it begins with a

pfeposit:ions should be translated before the word it
qualifies.

(c) In Chinese an adverbial clause generally goes
before the principal clause, but in English, it has two
positions. The translator has the freedom of putting it
either ‘before or after the principal clause as fits the
context.

‘ (d) The reporting verb with the modifiers may be
translated either before or after the reported speech.

.(e) When the object of a verb has one long
modifier or several modifiers, it should generally be
translated after the verb.

(6) In translating English into Chinese the order of
expression is usually reversed to the above.

(a) The qualifying phrases or clauses are 'often
put before the word or wprds they modify.

(b) A phrase, if it begins with a preposition and

© i8 uged to qualify a verb is often translaﬁed before the

word it qualifies. \

() In English the adverbial clause generally has
two positions, but in Chinese it should generally go
before the principal clause. :

(d)" The reporting verb with its modifiers should
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be translated before the reported speech. /

" (e) When the object of a verb has a long modifier
or Several modifiers it should generally be translated
before the verb. ; ‘

(7)) A sentence may be translated into different
ways all expressing the idea accurately. Select the one
most  consistent with the language into which thebz
original article is translated.

If the translator keeps the above points and the

general directions in mind when he undertakes the work,

- much trouble will be avoided. As to the other rules or

formulas they will be given as the work goes on.

Generally speaking this book is to be divided into
two volumes and each volume consists of several parts
wii;h various exercises.

Volume I deals with simple sentences. 1t is divided
into three parts. Part one contains translation of simple
gentences from Chinese to English, part two, from
English to Chinese and part three treats of the different
ways of translating one ‘sentence with a view to show-

. ing the variety of sentence-construction which is impor-

tants and indiSpepsable to both translators and writers.
Special emphasis is, however, laid upon the idiomate
expressions. These sentences are all sentence types from ‘

which many formulas are drawn in order to help the
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young translators to be able to translate sentences of the
same kind. '

" Volume II contains three parts. Part I deals with
the translation of letters, part II, short essays, and
dramas, part III, documents and va;;wus regulations
and arfncles. These selections, thou¢h progressive in

_charaeter, are practical in subject: matter. In this volume

literal . tra:hslatmn gometimes cannot express the exact
idea. A limited amount of freedom may be used in order
to make the sentence consistent with the style of the
language into which the translation is made.

The special features of these two volumcs are Mr

following: -
(1) The new words and difficult expressions are

. annotated and explained.

(2) Bach lesson is first translated sentence by

sentence and then connect into paragraphs.

(‘8) Each sentence is #%ranslated into as many
different ways as possible in order to show the variety

of writing.

4) Idiomatic expressions -are well explalned and
illustrated by examples.
. (5) Plenty of exercises are given throughout the

various parts.

(6) Many formulas or rules are made so that the
students may take them as guidance in translating
geritences of like nature.
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